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Harold Pinter
Guerra

La concessió del Premi Nobel de Literatura a un dels dramaturgs con-
temporanis que més admirem ha estat, probablement, la millor notícia
teatral dels últims mesos. Harold Pinter representa una combinació sin-
gular de compromís ètic amb la condició humana, d’exploració de les
possibilitats del llenguatge escènic i de respecte a la consistència dra-
matúrgica dels textos. Ha escrit també narrativa, i peces per a la ràdio,
i guions de cinema, però el nucli de la seva producció literària el for-
men les seves obres de teatre, autèntiques joies com The Caretaker,
The Birthday Party, Betrayal, Ashes to Ashes o Moonlight, o joietes
demolidores en forma breu com One for the Road o A Kind of Alaska.

I també ha escrit versos... Com a resposta intel·lectual a la guerra d’Iraq,
Harold Pinter va publicar a la premsa anglesa aquests i altres poemes
que, després, va recollir en un petit volum titulat War (Faber and Faber,
2003). En recollim dos —traduïts per Esteve Miralles—, a les pàgines
de PAUSA, com un brindis per a un amic a qui la Sala Beckett va tenir
l’honor de rebre, l’any 1996, en el marc del cicle «Tardor Pinter».

EETING

It is the dead of night

The long dead look out towards
The new dead
Walking towards them

There is a soft heartbeat
As the dead embrace
Those who are long dead
And those of the new dead
Walking towards them

They cry and they kiss
As they meet again
For the first and last time

August 2002

ENCONTRE

És negra nit (són els morts de la nit)

Els morts antics esperen
els morts nous
que els vénen a trobar

Se sent un batec tènue
quan els morts s’abracen,
aquells que són els morts antics
i aquells d’entre els morts nous
que els vénen a trobar

Ploren i es fan petons
quan es retroben
per primer i últim cop

Agost 2002

                                 



Mil quinientos metros 
sobre el nivel de Jack

Autor: Federico León
Año: 1998. Estrenada en el Teatro del Pueblo en 1999 (Buenos Aires)
Cómo encontrarla: Ed. Adriana Hidalgo Editora (Buenos Aires) / Casa
de América de Madrid, volumen colectivo Teatro Americano Actual
Personajes: Madre (de unos 60 años), Gastón (su hijo, de unos 35
años), Lisa (de unos 25 años), Enso (de unos 9 años)
Espacios: Un lavabo, con una bañera llena de agua
Tiempo:Actualidad

Sinopsis: La acción transcurre en el lavabo de la casa de Gastón y su
Madre. Ambos personajes viven solos desde que el padre se marchó.
En el lavabo, aparte de una bañera llena de agua en la que permane-
cen los personajes gran parte de la obra, hay una televisión. El padre
ausente es buzo y no se sabe con certeza dónde está, ni siquiera si
sigue vivo. Sabemos que «se subió a un barco y nunca volvió». Esta
afirmación la hace Lisa, nombre artístico de Marina, vecina y novia de
Gastón, que acude con su hijo Enso a visitar a la familia. 

Los cuatro personajes se encuentran en el baño, en un ambiente extra-
ñamente orgánico, donde el agua va llenando la bañera y llegando a
los pies de las primeras filas de espectadores, dónde la cotidianidad se
enrarece y se vuelve vertiginosa. 

No pasa nada grandilocuente, salvo el fabuloso misterio que generan
estos cuatro personajes y su forma de relacionarse.
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AFTER LUNCH

And after noon the well-dressed creatures come
To sniff among the dead
And have their lunch

And all the many well-dressed creatures pluck
The swollen avocados from the dust
And stir the minestrone with stray bones

And after lunch
They loll and lounge about
Decanting claret in convenient skulls

September 2002

HAVENT DINAT

I a les dotze tocades els ben vestits vénen
a ensumar entre els morts
i a dinar

I tot el gruix dels ben vestits recullen
alvocats rebotits d’entre la pols
i remenen la sopa minestrone amb ossos esparsos

I havent dinat
s’escarxofen, s’arrepapen
i decanten el claret en pràctiques calaveres

Setembre 2002

                           


